Grammar error correction can be considered as a "translation" problem, such that an erroneous sentence is "translated" into a correct version of the sentence in the same language. This can be accomplished by employing techniques like Statistical Machine Translation (SMT) or Neural Machine Translation (NMT). Producing models for SMT or NMT for the goal of grammar correction requires monolingual parallel corpora of a certain language.
Specifications table

Subject area
Computer Science More specific subject area Computational linguistics, natural language processing, Linguistic Error Checking corpus. Arabic language.
Type of data
Text files, figures How data was acquired
Corpus was manually extracted from the book (Linguistic Error Detector -Saudi
Press as a Sample) [1] .
Data format Raw Experimental factors
Texts are manually converted to text format.
Texts are cleaned by removing extra spaces and unnecessary punctuation.
Text files are divided into folders according to the book's categorizations.
Experimental features
The data contains 300 documents, 470 erroneous sentences and their error-free counterparts, and a total of 3532 words.
Data source location
Saudi Arabia
Data accessibility
Data is with this article and can be downloaded from https://github.com/ iwan-rg
Value of the data
Despite having QALB corpus [10] and the Arabic Learner Corpus [11] , there still is a lack for monolingual parallel detailed specification data of erroneous/correct Arabic [2] .
This data could be used for training machine learning models (i.e. classifiers, neural networks, etc.)
to recognize linguistic errors in Arabic text [3, 4] .
Extracted sentences can be used as samples in learning the Arabic language and some of its linguistic properties [1] .
This data can be used either as a parallel corpus or turned into an error-annotated corpus.
Data
The corpus is a collection of Modern Standard Arabic (MSA) sentences (and words) extracted from the book (Linguistic Error Detector -Saudi Press as a Sample) [1] . The corpus contains about 470 erroneous sentences and their 470 error-free counterparts structured in text files. Each pair of sentences differs in one or more words. There are 300 documents and a total of 3532 words.
Data is presented in Figs. 1 and 2 , and at https://github.com/iwan-rg.
Experimental design, materials, and methods
The created corpus is based on a book called (Linguistic Error Detector -Saudi Press as a Sample) [1] . One of the main goals of this book was to provide a simple guide for those who care about preserving and maintaining the proper form of written Arabic especially those in the fields of journalism and media in general. The book analyzed five Saudi newspapers: Al-Jazirah 
